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摘  要 

本文以近年来YouTube平台上的热门川剧视频为研究对象，采用定量与定性相结合的方法，分析了川剧

在新媒体语境下的跨文化传播现状。研究从传播主体、内容、形式与效果四个维度展开，发现当前川剧

的海外传播存在内容同质化(过度集中于“变脸”、“喷火”)、原创性不足、文化内涵浅表化、官方媒体

参与度低等问题。基于这些发现，文章提出了一系列优化策略，包括拓展传播内容、引入文化叙事、融

合新技术、优化表达逻辑以及推动官方与自媒体协同，旨在构建一个更具影响力的川剧跨文化传播体系。 
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Abstract 
This study focuses on popular Sichuan Opera videos on the YouTube platform in recent years, em-
ploying a mixed-method approach that integrates quantitative and qualitative analysis to examine 
the current state of cross-cultural communication of Sichuan Opera in the context of new media. 
The research is structured around four dimensions: communicators, content, form, and effects. 
Findings reveal several issues in the overseas dissemination of Sichuan Opera, including content 
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homogenization (overemphasis on “face-changing” and “fire-spitting”), lack of originality, superfi-
cial representation of cultural connotations, and low participation of official media. Based on these 
findings, the study proposes a series of optimization strategies. These include diversifying commu-
nication content, incorporating cultural narratives, integrating new technologies, refining expres-
sive logic, and promoting collaboration between official and user-generated media. The aim is to 
establish a more influential cross-cultural communication framework for Sichuan Opera. 
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1. 引言 

川剧作为中国极具代表性的地方戏曲之一，凭借其独特的艺术魅力，成为了中外文化交流的重要媒

介，在讲好中国故事、传播好中国声音、展现可信、可敬、可爱的中国形象方面发挥着关键作用。近年

来，学界围绕着川剧的跨文化传播已展开了多维度的探讨：既有研究从宏观策略层面切入，运用 SWOT
等模型系统分析川剧传播的优势与挑战[1] [2]，并梳理了川剧在海外传播的历史脉络[3]；也有学者聚焦于

川剧的翻译实践与剧目选择等方面，强调跨文化转换与传播内容适配性的重要性[4] [5]；更有学者通过

《火焰山》[6]《欲海狂潮》[7]《柳荫记》[8]等代表性的川剧剧目，深入剖析了具体剧目案例的海外接受

效果；同时，也有研究关注川剧的海外受众分析，借助外国游客的评论或他者视角探讨川剧的海外接受

度和研究谱系[9] [10]。这些成果都为了解川剧的国际传播奠定了重要基础。然而，随着新媒体时代的到

来，人工智能、5G、大数据等技术的迅速发展，短视频与直播等形态为川剧国际传播开辟了新路径，也

提出了新命题。既有研究虽在理论层面有所积累，却较少立足于“新媒体语境”展开系统性的实证观测。

基于此，本文以全球性视频平台 YouTube 为研究场域，选取热门川剧视频作为样本，通过分析其在新媒

体环境中的传播路径与受众效果，试图揭示川剧在跨文化传播过程中呈现的传播特征与现实挑战，以期

为推动川剧文化的国际传播提供具有现实参考意义的策略建议。 

2. 研究对象与数据来源 

为全面了解川剧在 YouTube 平台上的跨文化传播现状，本文选取“Sichuan Opera”“川剧”“ChuanJu”
“Face Changing”等关键词，检索截至 2025 年 4 月 1 日发布的川剧相关视频，以播放量排名前 100 的高

热度内容作为研究样本。数据采集主要依托 Python 爬虫技术与“八爪鱼”采集工具，采集内容涵盖视频

的发布频道、标题、上传时间、播放量、订阅量、评论量、视频时长及用户评论等维度[11]。在研究方法

上，本文采用定量与定性相结合的分析路径。一方面，通过播放量、点赞量、评论数等指标勾勒川剧视

频在 YouTube 平台上的传播特征及受众覆盖情况；另一方面，借助自然语言处理工具，对用户的评论文

本进行语义分析，包括情感倾向识别与关键词提取，力图呈现不同文化背景下观众对川剧的接受态度与

情感反馈，为后续传播策略的提出提供数据支撑。 

3. 川剧跨文化传播现状的数据分析 

(一) 发布者身份及用户订阅量 
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在 YouTube 平台收录的 100 条川剧相关热门视频中，发布账号以个人用户为主，占比高达 79%；商

业机构账号占 10%，官方媒体账号则仅占 11%。值得注意的是，在个人用户中，约 30%的视频由具有代

表性的川剧演员账号发布，显示出个体创作者在海外传播中发挥了重要作用。这种以自发性与个体表达

为主的传播格局，虽增强了川剧在国际网络环境中的可见度，但也暴露出官方主流媒体在海外文化推广

方面参与度不足、主动性不强的现状。 
从订阅量维度来看，37%的账号其订阅量超过了 1 万，63%则低于此数。在高订阅量账号中，个人账

号占比为 68%，官方账号为 32%；但在订阅量超过百万的账号中，前五位均为官方媒体，如中天电视

(CTITV)、中央卫视(CCTV)、中国国际电视台(CGTN)等。然而，订阅量与视频播放量之间并无显著的正

相关性。以 CGTN 发布的某川剧变脸视频为例，尽管其账号订阅量排名第五，但其视频观看量却仅列第

70 位；相反，观看量排名前五的视频发布者其订阅量却并不突出。 
这一现象表明，在 YouTube 平台上，川剧视频的传播效果更多取决于其内容本身是否契合目标受众

的兴趣与审美偏好，而非单纯依赖发布者的身份或账号的影响力。可见，优化传播策略的关键之处还在

于提高视频本身的内容质量与文化表达的精准适配，而非仅仅依赖权威机构的粉丝体量。 
(二) 视频内容的相关数据信息 
围绕川剧在 YouTube 平台上的内容呈现，本文拟从视频标题、时长、语言输出、解说方式、原创性、

主题分布、评论互动及点赞情况等维度展开分析[12]，以勾勒出其传播内容的整体面貌与特点。 
从标题语言分布来看，纯外语标题占据绝对多数，共计 75 条，其余为中文标题 19 条，中外双语标

题仅 6 条，显示出内容制作者在标题设置上普遍更倾向于面向国际受众。然而，这种“语言国际化”趋

势并未在视频内容层面得到同步体现。 
视频时长分布上，中短视频仍为主流。5 分钟以内的视频有 22 个，6~10 分钟的视频最多，达 49 个；

而 15 分钟以上的视频仅占少数，仅有 15 个，其中时长超过 1 小时者仅 1 个，表明川剧在平台上的呈现

形式以短平快为主，符合新媒体用户的观看习惯。 
在内容主题方面，视频类型呈现出高度集中化的趋势。纯变脸表演类视频多达 72 个，占比近四分之

三，而围绕演员训练、个人访谈、知识普及与剧目演出的视频则相对稀缺：如经典剧目演出类仅 11 个，

川剧知识介绍类 9 个，演员专访 5 个，训练记录类视频仅 2 个，专业评论类视频仅 1 个。这种单一化内

容结构在一定程度上弱化了川剧多样化文化内涵的展示，容易导致海外受众对川剧“脸谱化”的理解。 
就原创性而言，转载类视频依旧占据主导地位，共 83 个，包括来自电视平台的片段剪辑或现场表演

的录制；而原创内容仅 17 个，主要集中在演员专访与知识介绍类领域。可见，视频发布者在内容挖掘与

文化转译上的投入仍显不足。 
从语言输出与字幕配置来看，视频多以中文为主，共 88 个，外语输出类视频仅 12 个；且字幕配置

情况不理想：无字幕的视频多达 90 个，仅 8 个配有外语字幕，中外双语字幕的视频更是仅 2 个。可以

说，川剧在新媒体平台上的语言适配性不足成为了限制其跨文化接受度的重要因素之一。 
在用户互动层面，评论数量和点赞情况呈现出了明显的两极分化特征。零评论数的视频有 11 个，评

论数量在 100 条以下的多达 65 个，超过 100 条的为 24 个；在用户的点赞量方面，有 12 个视频无点赞，

点赞量在 101 至 1000 之间的视频为 53 个，超过 1000 的为 26 个，其中突破 1 万点赞量的视频仅有 3 个。

可见，尽管部分川剧视频在海外传播过程中获得了一定的观看热度，但整体互动率仍然处于较低的水平，

用户参与度并不算高。 
综上所述，目前川剧视频内容在 YouTube 平台上的传播呈现出主题集中、语言本土化及原创性不足、

用户互动偏弱等特征，说明要实现川剧跨文化的有效传播仍存在不小的挑战与问题。 
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4. 川剧跨文化传播的表现特征分析 

(一) 传播主体：自媒体成为主力，官方媒体表现欠佳 
尽管自媒体与官方媒体在川剧的海外传播中均发挥了重要作用，但从 YouTube 平台上的热门视频数

据来看，自媒体创作者无疑是当前传播的主力。在笔者统计的 100 条热门视频中，绝大多数由个人用户

上传，这些自媒体创作既包括具有专业背景的川剧演员、摄影爱好者、资深川剧迷，也包括普通观众。

他们凭借自媒体灵活的内容生产方式与视觉导向的传播策略，将川剧表演拆解为节奏紧凑、形式新颖的

视频片段，并辅以醒目的标题、通俗的语言和轻松的解说风格，从而有效地吸引了海外观众的注意力，

无论是在视频观看量还是用户评论与点赞量方面都排名靠前。例如，用户@Hidekawa0627 发布的“义演

——中国杂技黑龙武术团·变脸”，凭借高亢激昂的音乐节奏和灵动神秘的变脸技艺，视频播放量突破

了 500 万，评论数量达到 1884 条，点赞更是超过了 2 万余次，远超大多数官方媒体上传的视频的传播效

果。 
与之相对的是，官方媒体虽然具备内容权威、技术资源与平台影响力等优势，但在 YouTube 平台上

的表现却相对逊色。不仅有关川剧视频的整体上传数量有限，而且其播放与互动数据也不尽理想。如中

央卫视百家讲坛频道虽拥有超 388 万的订阅量，但其发布的“非常传奇·川剧变脸”视频播放量仅 2.3
万，点赞数量 79 条，评论数量仅 4 条。又如四川广播电视台推出的“中国有川剧”系列视频，虽然内容

垂直深入，涵盖了川剧剧目表演、名家访谈及川剧文化普及等多个领域，并且视频制作精良、更新频率

高，但视频时长平均在 30 分钟以上，视频形式主要为电视节目的录播转载，导致该系列视频在 YouTube
平台上的单条平均播放量普遍不足百人次，用户评论与点赞的互动数据更是几乎为零。这说明官方媒体

在川剧的海外传播中虽然具有平台优势，但在内容形态、叙事方式及用户互动等方面并没有能够有效适

应当前的新媒体语境。 
(二) 内容主题：同质化倾向明显，创新性不足 
从 YouTube 平台上的热门川剧视频来看，播放内容高度集中于变脸表演，其他艺术形式如高腔、滚

灯、吹火、武打、唱腔等几乎处于边缘化。即便是有关川剧文化介绍、剧目评论或演员采访等类型的视

频，其核心内容仍然多围绕着经典的变脸技艺展开。这种内容层面的单一聚焦使得川剧在 YouTube 平台

上的呈现形式较为局限，难以向海外受众全面地展现川剧艺术作为中国地方戏剧文化瑰宝的丰富性与多

样性。根据笔者的统计，有超过 70%的川剧热门视频为纯变脸表演，过度的同质化不仅容易造成受众的

审美疲劳，也极大地削弱了川剧的传播深度。而且部分视频发布者为了博取关注，常以“揭秘”“秘技”

等噱头性标题突出脸谱元素，将变脸作为猎奇符号展示，忽视了川剧背后的文化意涵与情感张力。这种

“脸谱化”的呈现方式虽然短期内易于吸睛，但从长期来看却不利于川剧文化的可持续传播。 
从内容创新角度看，热门视频中超过 80%为电视节目或现场表演的二次传播，原创内容比例偏低。

其中，较多视频都是以陈小涛演唱的《变脸》为背景音乐进行的剪辑，形式趋于雷同。虽然部分创作者

尝试从演员训练、文化解说、跨文化反应等角度进行内容拓展，但整体占比仍显稀缺，难以满足海外受

众对川剧文化深层理解的期待。 
值得注意的是，亦有少数视频在尝试打破传统路径。如用户@파워볼캡숑 004 发布的“外国人看中

国川剧变脸，荷兰弟当场被震惊，直呼：这不可能！”视频，就通过配乐节奏、幽默解说与多国观众反应

的剪辑，获得了 49 万的播放量和超过 3500 人次的点赞量，可以说取得了良好的传播效果。然而，此类

视频内容仍属少数。与此同时，一些缺乏文化理解的创作也带来了误读风险。例如有用户发布的“中国

变脸魔术秘密揭秘”视频，就将变脸误解为一种中国式魔法秀，完全剥离了变脸表演与川剧的剧情、人

物情感互动的艺术本质，这显然容易在海外受众中强化“变脸即特技”的误读，从而削弱川剧的整体文
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化价值。 
(三) 传播形式：新媒体技术融合不足，国际化适配缺位 
通过对 YouTube 平台上川剧热门视频的数据分析，笔者发现当前其传播形式仍存在不少瓶颈。最为

突出的是与新媒体技术的深度融合不足、语言适配薄弱以及文化背景缺失等问题，这些因素显著影响了

海外受众的理解和接受程度。 
首先，在语言输出、字幕配置以及文化背景注释等国际化适配方面，有超过 80%的视频其语言输出

为全中文，有高达 90%的视频未提供任何形式的英文或其他语种字幕，并且只有不到 20%的视频在视频

下方加入了简短的外语注释，大部分视频缺少对所发布的川剧剧情及人物关系等的文化背景解释。作为

根植于巴蜀文化的艺术形式，川剧常包含大量的隐喻与程式，若没有高质量的多语字幕配置及清晰的文

化注释，极易导致海外受众在观看视频时无法准确地理解剧情内容或表演的精髓，甚至对川剧文化产生

困惑乃至误解。 
其次是传播形式相对单一，与新媒体技术的深度融合尚显不足。YouTube 平台上的川剧内容大多以

正常演出实录或电台纪录片的形式呈现，未能有效利用弹幕互动、直播剪辑等当下流行的新媒体工具。

尽管部分视频创作者已开始尝试运用多镜头切换或慢动作特写等基础拍摄技法来进行视频的剪辑或者制

作，例如前述由用户@파워볼캡숑 004 发布的“外国人看中国川剧变脸，荷兰弟当场被震惊，直呼：这

不可能！”视频就充分运用多镜头切换的模式呈现了川剧在不同海外受众中的反馈；又如用户

@TVtvtwice9095 发布的“超慢节奏揭秘变脸”视频，则通过慢动作特写镜头的拍摄技法呈现了川剧变脸

的神秘之处。但整体来看，新媒体工具的使用仍停留在较为基础的阶段，目前为止在样本视频中还鲜有

利用 AR、VR 或 ASMR 等新媒体技术来增强川剧临场感和冲击力的案例。这种技术融合的浅层化，导致

川剧在 YouTube 平台上难以突破传统的现场演出实录或转载电视平台片段的传播范式，从而无法充分释

放新媒体平台的视觉传播潜能。因此，川剧想要真正走出国门，必须在语言适配、新媒体技术融合与文

化注释等方面作出系统化提升。 

5. 川剧在 YouTube 平台跨文化传播效果的实证研究 

为了更具体地了解川剧在新媒体语境下的跨文化传播效果，本文采用数字人文研究方法，首先通过

Python 定向爬取了 YouTube 平台上前 100 个川剧热门视频中的 4614 条多语种用户评论文本。为避免语

言差异对语义分析带来的干扰，本文运用翻译软件将所有评论统一翻译为了中文，并对数据进行了人工

清洗，包括去除重复内容、无效留言及与主题无关的内容，最终得到了 4547 条有效评论，总字数约 13.8
万字，这为后续的跨文化语义分析提供了数据基础。 

(一) 用户评论的关键词分析 
本文借助微词云的词频统计功能，制作生成了有关川剧评论的高频词词云(如图 1)。根据该词云的显

示规则，词语在评论中出现的频率越高，词云中的字体就越大[13]。从图中可以明显地看出，“变脸”“表

演”“厉害”“太棒”“喜欢”“神奇”“动作”“速度”“秘密”等词语占据主位，使用频次明显高于

其他词汇。这一结果说明多数海外受众对川剧视频呈现出了积极的情感态度，尤以“喜欢”“太棒”“厉

害”“精彩”等词汇为代表，表明观众普遍认可川剧的舞台表现力。值得注意的是，“变脸”一词的词频

高达 1138 次，远超其他关键词，这与变脸在川剧中极具代表性的地位密切相关，也说明它在国际传播中

具有极高的吸引力。与此同时，诸如“动作”“速度”“技术”“表演”等词语也被广泛提及，说明观众

不仅关注表演的整体效果，还对演员的技巧与节奏展现出了明显的兴趣。此外，“魔术”“秘密”之类的

词也频繁出现，反映出观众对变脸背后原理的好奇心。 
综上可见，评论中反复出现的关键词直观反映出海外受众对川剧的关注焦点主要集中在三个方面：
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视觉奇观、技艺本身以及其中蕴含的神秘感。这些要素构成了川剧在跨文化传播中吸引力的核心。 
 

 
Figure 1. Word frequency statistics of Sichuan Opera videos comments on 
YouTube 
图 1. YouTube 平台中川剧视频评论的词频统计 

 

 
Figure 2. Sentiment analysis of user comments on Si-
chuan Opera videos on the YouTube  
图 2. YouTube 平台中川剧视频评论的情感分析结果 

 
(二) 用户情感倾向分析 
情感在跨文化传播中具有承上启下的作用，它既是受众认知效果的反馈，又直接驱动其后续行为，

堪称新媒体语境下川剧海外传播效果的核心要素[14]。为了深入分析海外受众对川剧的情感态度，本文借

助情感分析工具 ROSTCM6 软件对筛选出来的 4547 条有效评论进行了情感倾向性分析。分析结果显示

(如图 2)，正面情感倾向的评论占比为 63.38%，中性情感倾向的评论占比为 22.18%，而负面情感倾向的

评论占比为 14.44%。整体来看，可以说海外受众对川剧表现出了以积极情感为主的反馈倾向。 
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在正面情感倾向的评论中，海外观众对川剧表演给予了高度评价，认为其独特且富有魅力，对变脸

等技艺表示了极大的兴趣和赞赏。他们使用诸如“厉害”(词频 479)“精彩”(183)“感动”(121)“有趣”

(113)“神奇”(89)等词汇来形容观看川剧视频的感受，并表达了对中国传统文化的喜爱和尊重。例如有评

论写道：“无论看多少次，这样的表演总是让人百看不厌，真的太厉害了！”(用户@keroha911)、“华丽

的服装和舞台、戏剧以及音乐都太棒了！”(用户@nack5623)、“快速变脸真是可爱又神奇！”(用户@372-
b5u)、“太棒了，简直是神技！”(用户@nemha685)等，这些语言不仅表明海外受众对川剧的艺术表现力

产生了直观共鸣，也反映出他们对中国传统文化的积极认同。 
中性情感倾向的评论则多集中于对视频内容的客观描述或对川剧表演的一般性评价，未表现出明显

的情感倾向。这些评论者可能只是对川剧有一定的了解或兴趣，但并未产生强烈的情感共鸣。例如，有

评论说“虽然完全听不懂在说什么，但这个音乐真的很快乐。”(用户@twobaby)，还有评论说“如果将

播放速度调至 0.25 倍，就能看到面具颜色变化的瞬间。”(用户@jacobian8789)、“近看可以看到面具底

下还有面具，原来面具那么薄！”(用户@estherstone9031)常见关键词包括“面具”(词频 681)、“变化”

(168)、“技术”(111)等，反映出部分观众更倾向于对川剧技艺层面的观察，而对文化层面的情感认同还

未真正建立。 
负面情感评论虽占比较小，但反映出川剧在跨文化传播中仍存在的障碍。部分观众因文化理解差异、

视频内容同质化或语言隔阂，对表演产生了误解，甚至将变脸视为普通的魔术。“魔术”(90)、“魔法”

(50)、“完全不明白”(89)等词汇频繁出现。例如有评论说：“这看起来太假了，像魔术一样”(用户@stlou-
isix3)、“这可能是世界上最简单的魔术把戏”(用户@5StarReviewDuetting)、“再简单再单纯不过的技法，

却吹嘘得像是神仙一样的，少见多怪的呆客”(用户@幸福城市流浪風箏)，这些观点折射出部分观众对川

剧的艺术内涵缺乏深入理解，甚至产生了偏见和误解。 
综合来看，川剧在新媒体平台，尤其是在 YouTube 平台上的跨文化传播已取得一定成效，海外受众

对其舞台表现力和代表性技艺如“变脸”的积极反馈较为突出。然而，部分评论中也暴露出由于文化差

异与认知偏差所引发的误读与质疑，说明当前川剧的跨文化传播效果仍存在进一步提升的空间。 
(三) 用户认知模式分析 
为了更加深入地探析海外受众对川剧的认知情况，本文在关键词统计与情感倾向分析的基础上，进

一步采用主题分析法，对筛选出的 4547 条有效评论进行了系统性的编码，以提炼出评论背后反映出的认

知模式。首先是对所有评论进行逐行阅读和开放性编码，从而生成了一系列初始代码；然后，再把这些

初始代码进行对比、聚类，寻找彼此之间的内在联系，归纳出更为抽象的主题；最后，通过不断地对数

据进行比较与研读，最终本文将海外观众对川剧的认知归纳总结为了以下四种模式，即技艺欣赏型、文

化探询型、比较参照型与情感认同型。 
首先，“技艺欣赏型”的评论集中体现在对川剧表演中“变脸”“喷火”等高难度技巧的惊叹与好奇

上。该类评论经常会使用“太神奇了”“简直难以置信”“他是如何做到这么快速的？”等表达，如用户

@keroha911 写道：“无论看多少次，这样的表演总是让人百看不厌，真的太厉害了！”这类的反馈虽然

表达出了对川剧的积极好感，但同时也反映出观众对川剧的认知仍较多停留在视觉奇观的层面，尚未深

入到川剧的戏剧本体与文化叙事中。 
其次，“文化探询型”的评论则主要表现为观众对川剧的符号意义与背景知识的主动探索。例如，

用户@estherstone9031 在评论中提问：“面具底下是否还有面具？它们是如何制作的？”还有用户对川剧

脸谱颜色的象征意义、角色行当的分类等表现出浓厚兴趣。这类评论虽然数量不多，但却明显体现出部

分观众并不满足于川剧艺术的表层表演，而开始从文化逻辑的层面去理解川剧艺术。 
第三，“比较参照型”的评论则体现出观众在跨文化语境中借助已有认知对川剧进行的定位与类比。
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例如，用户@nack5623 将变脸与“威尼斯狂欢节面具”相比较，还有用户在评论中将川剧与“日本能剧”

“西方魔术”进行对照。这类比较虽然有助于受众建立对川剧的初步理解，但也存在将川剧简单归类为

“异域奇观”或“技巧表演”的风险，如用户@5StarReviewDuetting 说：“这可能是世界上最简单的魔术

把戏”，这反映出对川剧作为戏剧艺术的本质的认知偏见。 
最后，“情感认同型”的评论则展现出观众对川剧艺术的情感共鸣及所代表的巴蜀文化的尊重。如

用户@nemha685 写道：“这是一场视觉和文化盛宴，太令人感动了。”此类评论多出自具有中国文化背

景的海外观众，或是对中国传统艺术有较浓兴趣的国际受众，其评论内容往往超越了简单的技艺层面，

表达出对川剧文化价值与美学精神的认同。 
从上述分析中可以看出，川剧在目前的跨文化传播过程中仍然面临着巨大的挑战。尽管川剧在技艺

层面获得了海外观众的广泛认可，但大部分海外观众对川剧的文化内涵和川剧作为一门戏剧艺术的整体

理解仍然显得较为缺乏。并且，从评论数据来看，还存在一个明显的特征是，不同文化背景的观众在对

川剧的认知上也存在着较大差异。例如，非华语观众就更倾向于从“技术、视觉”角度去观看川剧表演，

而华语观众则更容易在“情感和文化”层面实现共鸣。这一发现启发我们，在川剧今后的海外传播过程

中应该既要保留川剧技艺展示的吸引力，同时也要加强川剧在传播中的叙事阐释与文化转译，从而引导

海外观众实现从“观看奇观”到“理解艺术”的认知跃升。 

6. 川剧跨文化传播的优化策略探讨——基于 YouTube 平台的实证启示 

面对当前川剧视频在海外传播过程中存在的“内容同质化、表达浅层化、形式单一化”等现实困境，

结合 YouTube 平台的数据分析成果，笔者认为有必要从传播主体、内容主题、叙事策略与技术手段四个

层面进行系统性改进，以重塑川剧的跨文化传播逻辑。 
(一) 建立协同传播体系，实施“川剧全球视频传播伙伴计划” 
当前，川剧在海外的传播仍呈现出“官方缺位、民间主导”的态势。尽管自媒体存在灵活、快捷、互

动强的优势，但在视频内容方面缺乏更为系统性的专业背景与文化认知，发布的内容往往容易将川剧符

号化、奇观化。在笔者看来，作为更具备平台影响力的官方机构在保障内容权威性的同时，更应积极参

与到川剧海外传播的策划与实践中来。例如，川剧院团、戏曲类高校可以与海外的大学、文化中心、华

人社群等建立常态化的联系，在语言适配、内容引导、剧目共创等方面展开具体合作[15]。同时，一些具

备文化教育基础的留学生或华侨青年，也可以成为川剧“译介”的桥梁，通过本地化的表达方式让更多

非华语观众了解川剧的艺术魅力，从而让川剧的“出海”真正实现“官方主导、民间联动、多元共创”的

传播格局。 
具体而言，可以由省级文旅部门牵头，联合川剧院校、专业院团以及海外的文化机构，共同发起一

场“川剧全球传播伙伴计划”，以此为依托形成一个有关川剧海外传播的多层次、专业化的协同传播体

系。其中，由文旅部门等官方机构负责出资建设“川剧海外传播数字资源库”，组织专业人员对高清剧

目的全本录像、剧本译稿、行当分类及文化背景资料等进行系统全面地搜集整理与编排；而高校与研究

机构则通过组建助力川剧海外传播的专业团队，充分发挥产学研的优势，积极组织申报各级各类川剧相

关课题，促进川剧文化的推广与创新性研究，并统筹川剧核心剧目的多语种字幕翻译、校准、专业术语

库建设以及文化注释的编写工作；而川剧院团及代表性川剧艺术家则可以把日常的后台排练、化妆造型

与道具制作等幕后流程开放出来，通过小视频录播或直播形式分享给观众，从而为视频创作者提供第一

手素材与专业指导；最后，海外的相关文化机构及留学生群体等则可以依托本地平台，组织一些“川剧

爱好俱乐部”、“川剧工作坊”或“川剧文化体验日”等线下活动，以便推动川剧艺术的在地化传播。通

过这一计划，最终形成由“内容支撑、学术赋能、艺术保障、在地推广”构成的全链条式的川剧国际传播
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模式。 
(二) 丰富川剧视频的表达内容，展现川剧艺术内涵 
变脸作为川剧中最具视觉效果的表演技艺，长期以来几乎主导了川剧在国际传播中的海外形象。这

种单一符号化的传播方式虽然在短期内确实提高了关注度和吸引力，但从长远来看却影响了川剧作为综

合性艺术的整体呈现[16]。因此，应当推动内容创作回归川剧的本体，注重川剧艺术中唱念做打、程式美

学、人物塑造等传统艺术要素的国际化表达。例如，在剧目介绍中融入人物情感的发展线索，在技艺展

示中融入程式说明，避免将川剧仅仅局限于“魔术化”的外在奇观呈现上。同时鼓励视频创作者多从川

剧演员的日常生活、幕后排练过程等多角度展开内容叙事，以微观的视角拓宽川剧叙述的层次，从而增

强川剧在海外观众心目中的文化温度与亲和力。 
例如，可以策划制作以“川剧后台探秘”为主题的系列短视频，通过幕后视角去展现川剧艺术的丰

富内涵。比如，可以设计一个 6~8 分钟的中英双语微纪录片，以《跟着著名川剧演员学一个身段》为例，

在开场部分以快剪方式展现武生、花旦等不同行当的身段集锦，配上悬念式的画外音：“你以为川剧只

有变脸吗？今天就带你走进川剧的后台，去解锁川剧的‘形体密码’。”在视频的主体部分则安排一位

知名青年川剧艺术家在排练厅拆解“云手”或“圆场步”等经典身段，通过特写镜头去捕捉他的面部表

情、手部姿态、步法节奏与身体韵律等，并在整个过程中穿插对动作所代表的意象与文化寓意的讲解。

然后，再邀请一位国际观众参与现场的模仿互动，记录其学习过程与体验反馈，并同步发起线上挑战活

动，如“我的第一个川剧身段”等，鼓励观众跟练并分享自己的视频，以此增加与观众的互动与黏性。在

视频的结尾部分，则是演员以完整行头表演一段融合所学身段的折子戏选段，并加上字幕再次提示观众：

“每一个身段，都是百年故事的延续。你想学下一招吗？”同时，整个视频都要配以中英双语字幕，并

在视频下方的介绍区附上所教身段的专业术语解释及文化背景等的链接，以方便感兴趣的用户能够结合

相关文化阐释深入了解川剧艺术。 
(三) 强化川剧视频的文化转译能力，构建多语种译介与注释体系 
语言隔阂与文化的适配性不足，是当前川剧“走出去”过程中最突出的短板。纵观 YouTube 平台上

的川剧视频，大多数内容仍然以中文原声输出为主，缺乏多语字幕的辅助，虽然目前大部分平台都可以

自动生成外语字幕，但文化适配性明显不足，要么是对台词平铺直叙的直译，要么是对内容的望文生义，

更鲜见专门针对非华语观众进行的川剧文化背景的阐释。这导致国际观众在欣赏川剧的过程中往往只能

停留在视觉表象的感知上，而很难深入地去理解川剧的整体剧情脉络和艺术精髓。要突破这一关键性的

瓶颈，就必须要建立系统化、专业化的文化转译体系。而首当其冲的就是要在视频制作环节全面推进多

语种字幕的配置，并且这些字幕翻译不应该简单地停留在川剧台词的对译层面，而应该采取“文化诠释”

的策略，对程式化动作、行当特征、声腔体系等专业内容相关的术语进行伴随性的注解。以川剧“高腔”

选段为例，配置的字幕除了翻译唱词外，还要补充说明其“一唱众和”的表演特质及在强化戏剧冲突中

的独特作用；在呈现“变脸”技艺时，则还要阐释其在剧情推进中展现人物内心变化的作用，从而避免

变脸被观众简单地理解为魔术表演。 
另一方面，推动学术机构与艺术院团合作构建川剧译介的标准体系也是当务之急。专业外语院校与

川剧研究机构共同组织专家团队，编撰诸如《川剧视频海外传播专业术语指南》的行业标准书目，从而

系统有效地规范川剧行当名称、表演程式、经典剧目等核心术语的外语译法。对于《白蛇传》《柳荫记》

《火焰山》等代表性剧目，则尝试制作配备文化解说音轨的特别版本，通过流媒体平台的多音轨技术，

为海外观众提供可切换的文化背景讲解。此外，在如今短视频发展得如日中天的时代，进行“关键场景 
+ 文化注释”形式的轻量化传播模式的探索也是不错的尝试。比如，选取一些川剧中的经典片段，在保

留原声唱法的基础上，以浮动字幕或间歇性画外音形式，插入川剧相关文化要点的简要解释。因为只有
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构建起了多层次的文化转译体系，川剧的海外传播才可能真正地突破语言和文化的壁垒，实现从“视觉

奇观”到“文化认知”的深度传播转型。 
(四) 整合数字技术，创新川剧视频的传播方式 
数字媒体的不断演化为传统戏曲的跨文化传播带来了新的机遇与挑战。川剧本身就具有强烈的视觉

表现力，如果能够尝试引入诸如 AR/VR、智能字幕、数字角色等新媒介技术，将能进一步提升川剧艺术

的感染力与互动性。例如，运用三维重建技术还原川剧中的传统舞台场景或人物化妆流程，突破时空的

限制，从而提升观众们观影时的沉浸体验。另一方面，还可以设计研发一款轻量级的 AR 应用程序，允

许用户通过手机摄像头对川剧人物进行面部识别，实时叠加经典川剧脸谱，通过手势或表情触发“变脸”

特效，并把脸谱内容大致设置为三个类别和层级，第一层为基础体验层，提供关羽、张飞、曹操、妖仙等

代表性人物的脸谱画像，然后为每一款人物配上角色简介和色彩象征说明；第二层为文化解读层，用户

可以在完成角色互动之后，观看该脸谱所属剧目的精彩片段和剧情概要；第三层为互动传播层，该板块

则支持用户录制并分享 15 秒的变脸视频，同时还能自动嵌入“我的川剧变脸时刻”话题标签。该应用程

序既能够作为独立的产品在移动应用商店发布，也可以被嵌入到文旅部门的海外宣传官网及社交媒体账

号上，作为川剧线上文化体验的互动入口，实现从“观看”到“体验”的传播升级。同时，在融媒体平台

上通过开设“川剧微剧场”“数字角色说川剧”等栏目，激发川剧视频发布者的创作积极性，从而促进川

剧文化与新媒体技术的深度融合。 

7. 结语 

本文以 YouTube 平台为实证场域，围绕川剧在新媒体语境下的跨文化传播路径与效果展开了系统分

析，力图在实证数据的基础上把握川剧海外传播的真实样态与存在的深层次问题。通过对热门视频的发

布者属性、内容特征及传播形式进行量化梳理，并结合用户评论的关键词统计、情感倾向分析以及主题

分析，该研究发现：当前川剧的跨文化传播在传播主体上呈现出以自媒体为主导、官方参与有限的格局；

传播内容上高度依赖“变脸”等标志性符号，缺少必要的文化叙事，表现出刻板化与猎奇化的趋势；在

传播形式上，“短视频吸睛、长视频失语”的结构性矛盾明显，导致观众虽然容易被吸引进来，却很难深

入理解川剧的文化内核。此外，语言与文化方面存在的壁垒也是影响川剧海外传播深度广度的重要因素。

基于此，本文从协同传播主体、重构内容主题、调整表达逻辑以及新媒体技术赋能四个维度提出了相应

的优化路径和策略，让川剧在保持现有传播热度的同时，更加关注文化深度的培育和表达方式的创新，

从而实现川剧在新媒体语境下的形象重塑与提升。 
当然，由于笔者能力的不足使得该研究仍然存在一定的局限性。其一是本文的数据样本主要来自

YouTube 平台，并未能覆盖其他主流的海外社交媒体，如 Instagram、TikTok、Facebook 等。因此，平台

差异对传播效果带来的影响仍有待进一步研究。其二是该研究虽然采用了定量与初步定性相结合的研究

方法，但对川剧有关的评论语义和文化接受的深入机制分析仍显薄弱。此外，关于川剧在海外的受众画

像及地区接受差异等问题仍有进一步细化的空间，这些都将成为今后继续拓展和深入的研究课题。 
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